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AHHOTALHR

CraThl MOCBALIEHAa PACCMOTPEHHIO A3BIKOBBIX MPOLIECCOB W CO3JAHMIO HOBBIX JEKCHYECKHX
eaunuu. Paccmarpusaercs adpdukcalma, e¢ rpaMMaTHYECKHE H AEPHBAUHOHHBIC GYHKIMH, HX POJb H
3Ha4€HHE B AHTJIMACKOM f3bIKE.
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Abstract
The article describes the semantics of Romance suffixes in the English language. Affixation,
its grammatical and derivational functions, their role and meaning are in the focus of our attention.
Key words: affixation, prefix, derivational model, word-forming nomination, English.

Kak M3BecTHO, 3HaUYMTENBbHOE YHCIO CJIOB B OYCHb MHOTHMX S3BIKAX ABIAIOTCA
Npou3BOAHBIMH. B Halel craThbe Mbl PACCMOTPHM HacTb CNOB, 8 HMEHHO Te, KOTOPbIE
06pa3oBaHbI MPH MOMOLIM CPEJCTB, MPOAYKTHBHBIX B HACTOSALIEE BPEMA B aHIJIHHCKOM
A3bIKE, M 3HAYEHHE KOTOPHIX BBLIBOAWMO M3 3HAYEHHS TNPOU3BOAALLCH OCHOBBI M
JaHHoro cinoBoobpa3oBatenbHoro mnokasatens-apdukca. Takue cnoBa  Jierko
obpa3ylorcs u nerko nonumalorca. Ilo cnosam B. I1. BepkoBa oM ‘“‘Ha3sbiBalOTCH
pery/spHeIMH NPoH3BOAHBIMH GopmaMu” [BepkoB,2004: 35]. B COOTBETCTBHH C LELIO
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Hallero HCCIENOBaHHA METOAOM cIuloliHOH BblOopkH ObliM  oTOOpaHbl  BCE
“perynsipHble Npou3BoJHbE (GoOpMEI” [Tam Xke], a Takke 0Opa3oBaHHBIE OT HHMX
NPOM3BOAHBIE, MADKMPOBAHHMIE KAK PA3/IMUHBIE YACTH PEUH.

B 1aHHOM MCCleOBaHMH MOKa3aTeJeM  OOILEH3BECTHOCTH  CYHHMTAeTCs
perucTpauus cioBa M 00pa30BAHHONO OT HEr0 MNPOH3BOJHOTO B HCIONb3YEMbIX
CJI0BapsX.

MeToanka HccleloBaHHS TpeCTaBleHa KOMIUIEKCOM METO/IOB, BKJIIOYAIOLIHX
JepPUBALLHOHHBIA AHANN3, METOJ HENOCPEeJCTBEHHBIX H KOHEYHBIX COCTABJIAIOILHMX
TpaHC(OPMALIUOHHBIH  aHANM3, AHAIM3  CIOBApHbIX  AeGUHMLMH,  3JIEMEHTHI
KOMMOHEHTHOTO aHANH3a, JEKCHKO-CEMAHTHYECKUH aHaJIH3, CPAaBHHTE/bLHBIA aHaNH3, a
TaK)Ke METOJ KOJIUYECTBEHHBIX NOACYETOB.

ITpou3poaHas NE€KCHKA 3aHUMAET B aHITIMHCKOM A3bIKa BeCbMa BHAHOE MecTo. B
Pa3BHTBIX A3LIKAX OHA OOBIYHO MpEBAIHPYET HAJL HEMpPOH3BOAHOM, COCTAB/sAs, Kak
npaBuio, He MeHee 60%. TIpakTHueckH B Ka)IOM CJIOBapE MHOIHE H3 PEryJAPHBIX
¢$opM OTCYTCTBYIOT. ITO BIOJHE MOHATHO: 3a 3TOT CYET JOCTHIACTCS 3HAUMTEJIbHAs
3KOHOMHS MecTa B cioBape. Kommpeccus cioBaps — OCYLIECTBISAE€TCS 3a CHET
PETYNApHBIX [MPOM3BOAHLIX CJIOB CleAyloluMH crnocobamu: 1) cl10BO MOXeT
MOJIHOCTBIO OTCYTCTBOBATh B CJIOBAape M 2) CJI0BO MOXET IPUBOJHTLCH € OTCHUIOYHBIM
ornpeneneHHeM WM OTChUIKOH. Jlis BO3MOXHOCTH TaKoi KOMIIPECCHH B JIBYA3bIYHBIX
C/I0BapsxX HeoOX0AMMO ellE OJHO AOMOJIHUTEILHOE YCIIOBUE — PETYNAPHbIH XapakTep
06pa3oBaHHA DKBHUBaJeHTa B BBIXOJHOM S3bIKE — O3TO pEryJspHbIii XapakTep
06pa3oBaHus CJI0Ba BO BXOJHOM A3bIKE CIIOBApS.

T'oBopss 0 poaM MPOM3BOAHON JIEKCMKH B (JOPMHPOBAHHH S3bIKOBOH KapTHHbI
MHpa, crnelyeT OXapakTepH3oBaTb ee MeCTO B JiekcHueckoit cucTeme ssbika. Ilox
NPOH3BOJAHLIM CJIOBOM B JIMHIBHCTHKE [OHHMaeTcs “mobas BTOpHYHas, T.e.
00ycnoBieHHas APyrdM 3HAKOM HIIH COBOKYMHOCTBIO 3HAKOB €JHHHLA HOMHHALUH CO
CTaTYCOM CJI0BA HE3aBUCUMO OT CTPYKTYPHOH NPOCTOTHI MJIH CJI0XHOCTH MOCJEAHETO.
TIpon3BOAHBIMH MBI CUHTaeM M Npou3BOAHble addHUKCANLHOrO THMA, H CIOXKHbIE
CJI0Ba, W NPOM3BOAHBIE, CO3JAHHBIE IYTEM KOHBEPCHH HIIM Ke yCeYeHHs W T.N.”
[Ky6psakosa, 1981: 5].

Takoe WHMpPOKOe NMOHMMaHHE “MPOH3BOAHOrO™ CJ0Ba MO3BOJAET HCMONL3OBATh
3TOT TEPMHH [UI1 BCEX BHIOB CJIOBOOOPAa30OBAaTENbHLIX EAHHHL: a(dHKCAIBbHBIX
obpa3oBaHuii, CIOXHBIX CJI0B, CEMAHTHYECKMX [AEPHBATOB, KOHBEPTHPOBAHHBIX
€IHHHI[ M BCEX MPOYMX BHJIOB BTOPHYHBIX CI0BOOOpA30BATENbLHBIX KOHCTPYKLHMH.
[Ipeamerom Hacrosiiero HccnenoBaHus ABNAOTCA ad@uKcanbHble MPOHU3BOAHBIE,
KOTOpbIe NPOABIIOT, C OJHON CTOPOHBI, YEPThI, XapaKTEPHblEe A7S BCEH CHCTEMBI
NPOU3BOAHLIX €AMHHU, @ C APYroil — 4YepThbl, CEUH(PHYECKHE TOJbKO IHLIb s
addukcanbHbix 00pazoBanuil. OCTaHOBMMCS BHayalle Ha OMHCaHHH Tex (GopManbHbIX
H CeMaHTHUYECKHX MpPH3HAKOB, KOTOPBIMHM JOJDKHBI 061afaTh NMpPOH3BOAHBIE CIOBA
Boo6uie. Ocobo cienyeT OTMETUTb M AHHAMHYECKOE, aKTHBHOE HAyajlo B NIPOM3BOHON
JIEKCHKe — HUMEHHO C HUM CBf3aHO MOABJIEHHE HOBBIX JIEKCHYECKUX €AHHHLL.

OcHOBOH 151 BblAeNeHHS C/IOB, 00Pa30BaHHbIX OT HUX NPOH3BOAHBIX MOCTYXHII
cnosapr The Oxford Dictionary of English Etymology [The Oxford Dictionary of
English Etymology, 1966] n Hosuiit Aurno-Pycckuii CnoBaps [Miosnep, 2004].
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B COOTBETCTBHM C LIENBIO HAILETO HCCIE0BAHHA METOJOM CIUIOLIHON BuIGOpKH
6butH 0TOOpaHbl, a Takke 0Opa30BaHHblE OT HHX MPOU3BOAHBIE, MAPKHPOBAHHLIE KaK
pa3NHYHBIE YACTH PeUH.

B nmanHoM HMccnenoBaHHWM TOKazaTeneM  OOLUEH3BECTHOCTM  CYMTAeTcs
perucTpauMs cnopa M 00pa3OBaHHOTO OT HEro MPOM3BOAHOIO B HCIOJb3YEMBbIX
cnopapax. OAHHM H3 caMblX MNpPOAYKTHBHBIX a((HMKCOB aHIIMHACKOrO s3bIKa,
061aa0LKX WHPOKOI COYETAEMOCTBIO CIIEAYET BbIIENHTh JAaTHHCKHE adPHKCHL. 310
MOHO PacCMOTpPETh Ha NIPHMEpax.

JlatuHCckHe MOpdEMBI MPeICTaBACHBI CNEAYIOUMMH YaCTHLIAMH:

Just-L.justus (kak pa3, Touno). right-L.rectus (mpsmo); exactly-L. exectus
(MMeHHO, [a, COBEpPLICHHO BepHO). YacTHua NOAYEPKHBAIOT HEKOE CIOBO H
OrpaHMYHMBAET BbIPAKAEMYI0 UM HAaeto. OHH (YacTHLBI) He M3MEHAIOTCA U He HMEKT
rpaMMaTH4YeCKHX KaTeropui M He ABIAIOTCA WieHaMM npeanoxenus. Ho cneayer
OTMETHTh TO, YTO MX CEMAHTHYECKOE MHOApa3JeNeHHe BeCbMa 3bIGKO M BO3MOXKHO
repece4eHHe OTAEAbHbIX THNOB. (DYHKUMS YAaCTHLBLI COCTOMT B YTOUHEHHM 3HAYE€HHS
TEX YIEHOB MNPEATOKEHHS, K KOTOPHIM OHH OTHOCATCA. A B HEKOTODBIX ClIydasX B
CYLIECTBEHHOM M3MEHEHHH CMbIC/IA BHICKa3biBaHHA. UToObI ONpeneiuTh 3HAYEHHE
HPOU3BOAHOIO CJI0BA, HEOGXOAMMO MOHATh, KAKOE 3HAYCHHE HMEIOT CYGPUKCH H 4TO
OHH BHOCAT B CMBICJI JEKCHYECKOTO 3Ha4EHHs IPOH3BOAHOTO CIIOBA.

CyddukcanbHast nocneaoBaTeLHOCTh B OCHOBAX HA —€re UMeEeT CIEAYIOIHE
CEMaHTHYeCKHE (DYyHKLIMH: 3Ha4YEeHHe — TIOMKHIA, xpynkuii frangible - f.frangere;

Inaronsl Ha —re B aHIIHICKOM S3bIKE, KOTOpblEe NEPEUUTH M3 JIATHHCKOTO M
HEeCyT crenymolee 3Hadenue: prelate — L. preltus — sb use of pp. corr. to praferre —
npenam.

I'narons! Ha —are U3 JATHHCKOrO NPH NEPEXO/E B aHIMHHACKHI A3bIK MpuoGpenu:

1) cywecrButenvHele Ha —ion: litigation — late L. litigation(n-) — maxc6a,
cyoebHblil npoyecc;

2) rnaronsi: figure — L. figurare — 1) gucypa, enewnuii 6ud;

3) npunaratenbusice: tolerable — L. tolerabilis, f. tolerare ~ cnochwiii, mepnumbiii,
yooenemeopumenbHblil
I'naronsl ¢ GopMaHTOH Ha —ari UMEIOT 3HAYEHHA B AHTJIMHCKOM A3bIKE:

premediate — L. praemediari — 060ymsieams, npodymvisams 3apanee.

CywmectButenbuble: malversation — L. male versaru — 3noynompebaenue,
npuceoenue 061ecMmEeHHbIX UNU 20CYOAPCMEEHHBIX CYMM.

Ilpunaratensunie: inscrutable — L. inscritabilis, f IN, scutari -
HEenoCmuNCUMbli, 3a2a004Hbll, HENDOHUYAEMBbIH,

medical — f. medicari — epauebnuiti, Meduyurnckuti

Ilpu mepexose OHON YacTH pe4YH B APYTYIO HOBOE 3HAYEHHE Y MPOH3IBOAHOrO
CJI0Ba BO3HHKAET KaK CNIEACTBHE NepeMeLIEHHs HCXOIHOTO CJI0BA B APYTYIO YacTh PEYH.

Inaronsl Ha —ura B aHIMMICKOM S3bIKe HPHOOPENM CIELYIOIIME 3HAYEHHS W3
JIaTUHCKOTO: tincture — L. tinctura — cnezxa oxkpawusams, npudasams (3anax, éKyc u
m.n.),

IIpedukc ex- BOIHHK M3 JIATHHCKOTO A3bIKA H B HACTOALIEE BPEMA OH ABIAETCS
XHBBIM H TIPOAYKTHBHBLIM B aHIIHICKOM sf3bIKe, HanpuMep explain — oGwACHAMD,
onpaedvieame — I. explanare.
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B pesyabTate aHanM3a CNOB B aHIIMACKOM s3bike Obl1o BbisBaeHO 33,2%
NPOM3BOAHBIX COB OT OGILEro KOJIMYECTBA 3aMMCTBOBAHHMHA B COBapeE.

UccnenosaHue ykasbiBaeT Ha TO, YTO 3HaUMTEbHAA HacTb CIOBAPHOIO COCTaBa
AHTJIMACKOTO A3bIKa COCTABISAIOT 3AHMCTBOBAHHA W3 IATHHCKOTO SA3bIKA.

HauGonbiee KoauuecTBO NpPOM3BOAHBIX 00pa3’0BaHO OT INArofbHbIX OCHOB.
OcCHOBBl  I71arojoB, OT KOTOphIX  obpasoBanbl  cypdukcamsibie CJI  no
MOp(OIOrHuecKoi CTPYKTYpe MOAPA3AEAIOTCA Ha MPOCThbIE M CIOXNKHbIE. OCHOBHOM
rpynnoil ABASIOTCA NPOCTbIE INArojibHele OCHOBbI. OCHOBBI MpPHIAraTeNbHBIX TAKKe
y4acTBOBaNH B o6pasoBaHuu npon3BoaHbix CJI.

Msbr paccmoTpen M npoBenu aHanu3 MopdoJOrHYeCKHX H3MEHEHHH B
aHIIMICKOM A3bIKE /HLIb Ha HeckolbkHX npuMepax. Oskumaemelii  pe3yabTar
NpeANONaraeT BLIBOA O TOM, YTO Gonbiuas 4acTh 3THX (GOPMAHTOB COAEPKHT B cebe
yKazaHMS Ha ONPEAENEHHYI0 YacTb peYH, T.€. CYWIECTBHTENbHbIE, IN1Arojibl,
npuiaratenbHble M 4acTHubl. Takum o00pa3oM, HOBBIE CNOBa CO3JAIOTCA HE M3
MPOU3BOILHO BISTBIX 3BYKOBBIX KOMILIEKCOB, @ H3 Y)K€ HMEIOIUUXCA B A3bIke MOpheM
H ONMPAIOTCA HA ACHCTBYIOIHME MOpdONOrHyecKue 3aKkoHOMepHOCTH. Hamu Bhiaene bl
H ONHUCAHBI CTPYKTYpPHbIE THIIbI MPOH3BOAHBLIX CI0B U HX CBOeOOpa3ue B IATHHCKOM H
AHrIHHACKOM A3bIKaX ¢ Pa3IM4HbLIM IPaMMaTHUECKHM, QOHETHYECKHM CTPOEM, a TaKxke
BbISIBJIEHa MX CEMaHTHYecKas crnennduka.
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